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A Word of Thanks

Between the first publication of part of this book in Span-
ish (En torno de Babel — Estrategias de la interpretacién si-
multdnea, Buenos Aires: Hachette, 1989) and this first en-
larged edition in English, sixteen years have gone by. There
are now a few more people to whom I would like to express
my thanks. In the very first place, Enrique Robert, colleague
and friend, former UN permanent interpreter whom I met at
a conference in Phoenix, Arizona, in 1984 and who took me
literally by the arm to the Monterey Institute of Internation-
al Relations where I would eventually replace him as teacher
of translation and interpretation for a whole semester the
following year, in what constituted a great personal teach-
ing experience for me. Once back in Chile, his homeland,
Enrique took the time and the energy to translate this work
into English and always remained confident that it would
eventually get published. 1 want to thank him first for his
work, since I had the feeling when reading his translation
that I was really reading myself. But I also want to thank
him for his trust, respect, and patience. I hope these words
transmit my deep appreciation for that infinitely generous
flow of letters and mails across the Andes that silently paved
the way for this new book. Enrique, thanks!

Then, Mdnica Nosetto who, without special previous ex-
perience in the interpreting world, but with a wide and rich
experience in the editorial and literary world, proved to be
a challenging, passionate and lucid reader. Monica, thanks!
Your help was not only fundamental, our exchanges were also
frequently fascinating and fun!
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But this work started long before, during Emilio Stevano-
vitch’s interpreting classes in Buenos Aires towards the end of
the sixties. Steve, as we used to call him, unveiled the inter-
preting world for me, as for so many other interpreters in this
part of the world.

I would also like to thank Taddey Pilley, head of the Lin-
guists’ Club and one of the leading London interpreters at the
time who, after listening to me in a short exam, insisted |
should become a member of AIIC, the interpreters’ associa-
tion based in Geneva giving me thus the final thrust for an
international career. I should not forget it was my good friend
Roberto Devorik who found the connections for me to reach
Taddey during a fleeting visit of mine to London.

My appreciation goes as well to Prince Antonin Androni-
koff; for years chief Interpreter at the Quai d’Orsay, who wel-
comed me in his apartment on rue de I'Odéon on a warm sum-
mer afternoon of 1976 soon after my arrival in Paris. During
what was to me a most fascinating conversation, he suggested
my doing research in this field, revealing thus a possibility the
existence of which I had ignored till then.

My gratitude goes especially to Gilles Fauconnier (Directeur
de Recherche at 'Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales,
and professor at Paris VIII in those days) who became my doc-
toral tutor.

I would also like to recognize those first readers of my first
French manuscripts who had the courage not to discourage me:
Jean-Marie Flosch, Ned de Margerie, Jean-Francois Le Ny.

In quite a different period of my life and my research, I am
indebted to Charlotte Schuchard Read, a long-life pillar of
the Institute of General Semantics who, the first, suggested I
should have this book translated into English and made avail-
able in the United States.

A special word of thanks to Stuart Jordan, astrophysicist from
NASA and great humanist, who took the time and the energy to
read a long manuscript and make a most interesting evaluation.



XXi

Thanks to my colleagues, especially those who kindly al-
lowed me to record their work, and to all the others — old and
young — from whom I always ended up learning something.

My acknowledgments to the authorities and technicians at
UNESCO in Paris, and UNISYS in St. Paul de Vence for having
permitted me to record some of their meetings.

To Ned de Margerie and Thierry Léfébure for proof reading
the French texts. To Douglas Town, Lea Fletcher and Alejan-
dro Parini for proof reading the English texts. Very especially
to Alain Huré, and to Alejandro Barros for their illustrations.
To Norberto Ruiz Diaz and Francisco Zabala for revising the
phonetic transcripts. To Norberto again, to Victoria Massa-
Bulit and Susan Presby-Kodish for their comments and sug-
gestions.

The thrust that decided me to embark on this adventure
thirty years ago had nothing to do with the desire to develop
an academic or a literary career. As if trying to solve a person-
al puzzle, I was just following an intuition, pulling together
pieces that had till then appeared to me as ‘disconnected’.
The study of language from different angles and perspectives
has been the unifying common thread.

Incredibly enough, the thrust of accepting this challenge in
the past proves to be valid still today. I am surprised at my own
enthusiasm to update and complete this work in the light of
other more recent experiences. In fact, some time after its pub-
lication in Spanish, I slowly started shifting my attention and
changing activities. It is the result of these other perspectives,
and the renewed vision of the old research that I wish to bring
to the readers’ attention today.

Laura Bertone

Buenos Aires, September, 2006.



Prologue

As many authors have indicated, the cognitive processes that
support the production and understanding of language — although
taken for granted in everyday life — are extraordinarily subtle and
complex. Linguistics, pragmatics, psychology and neuroscience
have hardly begun to unravel some of their mysteries. How is it
then that the author has had the audacity to write a book about
the most sophisticated cognitive-linguistic skill that human be-
ings are capable of — simultaneous interpreting?

No doubt, the answer lies partly in the fact that Laura Ber-
tone does not deal with simultaneous interpreting from the
purely academic perspective of a specialist in a certain dis-
cipline but draws on her own personal experiences as an in-
terpreter and combines these, in a very coherent and original
way, with an excellent understanding of the most recent theo-
retical and empirical work on language processing.

Laura Bertone’s book is wonderfully lively and entertain-
ing. But what I would like to point out here is how the com-
bination of introspective data and experimental results led
Laura to formulate an original and important hypothesis on
language processing.

I need to go back to our first meeting in the 1980’s when
Laura was starting her PhD dissertation on linguistics under
the direction of Gilles Fauconnier.

Laura told me then that she was convinced it was indis-
pensable for her to learn about the experimental work on lan-
guage production and understanding in psycholinguistics in
order to carry out her thesis on simultaneous interpretation
and she asked me for the relevant references. This request sur-



